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A positional analysis that differentiates systematic (linguistic) and speech (discourse) meanings is
used for explaining a mechanism of functioning of the two future tense forms «futur simple» (FS) and
«futur immediate» (FIm) in modern French. The linguistic system is considered as an adaptable and
mobile system, which potentially determines speech realizations of the forms composing it.
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Je vous expliquerai, une autre fois. (RPL: 37)
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une autre
fois,

   ( . . 3,
 1).

, 
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2. 
plus tard dans la journée

 FS -

 ( . . 3,  2).
Je te téléphonerai plus tard dans la journée.

(LM: 76)
3. -

, 
 FS,  3 

-
, -
 demain matin

-
.

Demain matin, mon petit, nous parlerons de
tout cela et, si nous en avons le temps, nous ferons
le compte de tous vos mensonges... (SMF: 207)

4.  « » 
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tout  l’heure,   dans quelques minutes, tout de
suite,   bient t . ( . . 3,  4)

Nous verrons cela dans quelques minutes.
(SM: 74)

Dans quelques instants, vous recevrez la
visite d’une certane Mme Oosting, qui vous
parlera de la disparition de son amie, Mme
Serre, née Van Aerts. (SML: 115)
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– Mon inspecteur va enregistrer cette partie

de notre entretien. (SML: 146)
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– Savez-vous faire une mayonnaise?
– Et bien, vous allez en faire une tout de

suite... (SMF: 206)
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La  prochaine  fois  il va  tuer  quelqu’un, et

nous  ne  pourrons rien pour lui. (GRR: 72)
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GR  – Gary R. Au  del  de cette limite votre ticket n’est plus valable. P., 1975.
GRR – Gary R. Les racines du ciel. P., 1980.
LM – Levy M. Et si c’ tait vrai... P., 2000.
RPL  –  Rolland R.  Pierre et Luce. M.,  1953.
SM   –  Simenon G.  Maigret. M., 2001.
SML – Simenon  G. Maigret et la grande perche. ., 2001.
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, -
, 

.  
-

. , , -

.  ,  -

1 . ,   
. , 

.
 XII . -

-
 « »2 , 

. . 

.

.
 – , . . 

 – , -
. , 

. -
, ,

.

The article is devoted to ancient Russian shrouds – embroidered cloths hung at the foot of icons.
Proceeding from the wide range of sources, the author concludes that embroidered shrouds came as an
essential supplement to an iconic image and entered a sophisticated interaction with it to produce another
level of perceiving an icon, which allowed to enrich and develop the theme it treated.
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